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－ 选举副主席和会议的组织 

1. 主席说，阿塞拜疆驻地代表 Ismayilov 先生已被东欧组提名担任委员会副主席。他

认为委员会希望接受这项提名。 

2. 会议同意如上。 

15. 加强核安全、辐射安全和运输安全以及废物管理国际合作的

措施（复会） 
(GC(53)/COM.5/L.4 号文件) 

3. 澳大利亚代表说，非正式磋商商定，GC(53)/COM.5/L.4 号文件所载决议草案(o)段

应修改为：“注意到不断变化的全球气候模式对放射性物质运输的潜在影响”。  

4. 非正式磋商还商定在第 17 段后增加一个段落，内容为：“要求秘书处遵循安全标

准委员会在确定这些安全标准时所决定的优先次序”。  

5. 此外，非正式磋商还商定，为了澄清起见，应在第 40 段“严格责任”后面加一个

逗号（译注：中文译文无影响）。  

6. 非正式磋商还商定，应在第 73 段结尾处加上以下措辞：“，同时请成员国考虑在

边境口岸建立辐射探测系统”。  

7. 伊朗伊斯兰共和国代表在答复埃及代表就所设想的第 73 段增加内容所提出的问题

时说，若干国家遇到了由于进口废金属中存在无人看管放射源所引起的问题；因此才

有必要在边境口岸建立这种辐射探测系统。 

8. 马来西亚代表说，设想的增加内容似乎表明无人看管放射源纯属国外来源。他建

议将其改为“，同时请成员国除其他外，特别考虑在边境口岸建立辐射探测系统”。 

9. 埃及代表建议将增加的措辞改写为：“，同时请成员国酌情考虑建立辐射探测系

统”。 

10. 会议同意如上。 

11. 澳大利亚代表说，此外，非正式磋商还商定，应在第 86 段后增加一个段落，内容

为：“认识到秘书处和成员国在实施《国际核和放射性事件分级表》方面所作的努

力”。 
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12. 主席认为委员会可以接受所设想的该段增加内容。 

13. 会议同意如上。 

14. 主席说，如果没有进一步的意见，他认为委员会希望建议大会通过 GC(53)/COM.5/L.4

号文件所载做了已被接受的修订的决议草案。 

15. 会议同意如上。 

18. 加强国际原子能机构有关核科学、技术和应用的活动 
(GC(53)/3 号和 Corr.1 号、GC(53)/INF/3 号和 Supplements 以及

GC(53)/COM.5/L.3 号文件) 

16. 安哥拉代表在介绍 GC(53)/COM/5/L.3 号文件所载题为“支持非洲联盟泛非根除采

采蝇和锥虫病运动”的决议草案时，特别提请注意第 1 段、第 2 段、第 3 段和第 7

段。 

17. 埃及代表说，“非洲联盟泛非根除采采蝇和锥虫病运动”对非洲大陆至关重要。  

18. 英国代表说，该决议草案中的一些内容可能产生需要在根据本议程项目提交的其

他决议草案中加以考虑的财务影响。  

19. 她建议将第 5 段的“与成员国合作”改为“与成员国和国际组织合作”，并将

“adequate”改为“appropriate（适当）”。  

20. 埃及代表在尼日利亚代表的支持下反对并将“adequate（充足）”改为“appropriate

（适当）”的建议。  

21. 他问英国代表为什么她建议加上“和国际组织”的措辞。 

22. 英国代表回顾，2008 年通过的 GC(52)/RES/12.A.3 号决议第 4 段说过：“要求秘书

处与成员国和国际组织合作，……”。 

23. 美利坚合众国和加拿大两国代表对将“adequate（充足）”改为“appropriate（适

当）”表示支持。 

24. 马来西亚和埃及两国代表说，如果出现了“充足的资金水平”这一措辞的所有决

议草案包括涉及保障和核保安等领域的决议草案都采用“适当的资金水平”的措辞，

那么，这两国代表团可以赞同“适当的资金水平”的措辞。 

25. 主席询问委员会是否接受在第 5 段增加“和国际组织”的措辞的建议。 
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26. 会议同意如上。 

27. 主席建议，如果有关第 5 段“充足的资金水平”上的意见分歧依旧，而且各代表

团希望考虑在本议程项目下提交的其他决议草案，委员会应推迟进一步审议该决议草

案。 

28. 会议同意如上。 

 

 

 

会议于下午 3 时 55 分结束。 


